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szóval: Majd, émégy! Aztán a jelen idő vagy a feltételes mód tagadó 
kórdós alakjában: Nem takarodtok innét! Nem tönnéd lé azt a botot! 

35. A tdltás sokszor parancs alakú: Ügy,' úgy, csak törd el azt a 
bögrét! Vagy pedig körülírás: Mög né tudjam, hogy émönté hazúrú! 
Mög né lássalak mögén a fa tetejin! 

36. A mellékmondat alanya sokszor a főimondatban áll: Én is úgy 
vöt, hogy érnék hozzátok. És pedig nemcsak így alanyi, de tárgyi alak-
ban is: Láttam égy cigánt, hogy kilenc kutyát évött. (Káknány Sz. n. I. 
71.) A Döncö szekérjit tudja-e az úr, hogy mölyik az égőn? (Móra 
Georg. 86.) 

37. Ugyanilyen áttételek: (birtokos) Ennek a.'kótogásnak szeretném 
tűnni, mikó lösz vége. (nészeshiatározó) Ojan vót a mindig, az anyjának 
né adja az Isten, hogy segítene valamit, (tárgy) Az uramat 15 esztendős 
se vótam, hogy mögismertem. (ihatározó) Hozzám úgy is tom, hogy nem 
gyün senki. 

Szendrey Zsigmond. 

Magyar adomaváltozatok III. 

8. A világ felosztása. 
Kálmánynái (Szeged n. III. 177—8. 1. 21. sz.) olvassuk a köivetkező 

érdekes történetet: Az Istentől a török, magyar, niámet, zsidó, meg az oláh 
¡kiérte a Szentföldet. — Jertek el holnap reggel! — mondta az Űr. Másnap 
reggel a török ment legelőször, s így az Istein néki adta a Szentföldet. 
Másodiknak érkezett a magyar. — Elkéstél már, a török nyerte el! — 
mondta atz Űr. — Az nagy dolog! — mondta a magyar! — Legyen hát 
tiéd a nagy dolog! — mondta az Űr. Azóta a magyaré a nagy dolog. 
Harmadiknak meinit a mámét. — A törtöké már a Szentföld! — mondta 
az Űr. — Szép dolog! — mondta a német. — Legyen a tiéd! — mondta 
az Űr. Azóta a németnek szép is mindene. Negyedüknek ment a zsidó. — 
Már a töröké a Szentföld! — mondta az Űr. — Az nagy hamisság! — 
mondta a zsidó. — Legyen a tiéd! — mondta az Űr. Azóta a zsidóé a 
nagy huncutság. Utolsónak ment az oláh. —A töröké már a Szentföld! 
— mondta az Űr. — Nahát akkor én elkéstem! — mondta az oláh. — Le-
gyen tiéd az elkésós! — mondta az Űr. Azóta az oláh el is késik minden-
honnan. 

Szatmármegyei változatban (Bartók Jenő, Nyr. 23:237.) az oláh nem 
versenyzik, s így a történet csattanója a zsidó mondására esik. A makói 
változat (Vaxga Imre, Nyír. 14:139) pedig ú j alakkal, a cigánnyal bővül, 
aki legutolsónak érkezik, s Isten az egész világot neki adja. (Ethn. 1929. 
évtf.-ban 151. sz. cigányiadoimával.) Elhiliez a változathoz igen közel áll a 
szerlb—horvát variáns: A török, a keresztény éis a cigány elmennek a pró-
fétához, hogy adja oda valamelyikőjükmek a hatalmat. A próféta annak 
igéri, aki másnap reggel legkorábban megy hozzá. Másnap reggel első 
lett a török, s így a próféta neki adta a hatalmat. A keresztény későn 
érkezett. „Milyen üzlet ez-?" — mondja a keresztény. „Jó, hát legyen tiéd 
az üzlet!" — mondja a Szent. Utoljára érkezük a cigány. „Nevetséges!" 
— mondja, mikor meghallja a rossz hírt. „Jó, legyen tiéd a nevetés!" — 
mondja a Szent. Azóta a töröké a hatalom, a keresztényié a kereskedés, 
6 a cigányé a nevetés. (Krauss: Zigeunerhumor. 217—218. 1.) 
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Adomáink jelein alakjában csak a nevettető elemet lát juk, pedig 
ezek kosmogonia-töredékdk (Dalhuhiandt: Natursagen. III . 7. Kapital: Die 
Verteilung der Giabem und Namen.), melyekihez közelebb áll a következő 
magyar variáns: Krisztus Urumk.a nyelveiket egy nagy bográcsiból osz-
togatta, mely tele volt ny el vda/rabokkal. Mindenkinek adott egy dara-
bot: „Te légy magyar, te légy niémet stb. Utóijára jött az angol. Akikor 
már a bogrács fenekén volt mindenféle nyel/viből maradék; Krisztus jól 
összekeverte, kiöntötte és odaadta neki: „No, te légy angoil!" Azért olyan 
kevert nyelv az angol, mert Krisztus minden nyelvet belekevert. (Kál-
mán y: Koszorú. I. 129. 1. 48. sz.) 

Egy ilyen kosimogo<nia-töredék Schiller, „Die Teilung der Erde" c. 
közismert verse is. • 

9. Adomák az alföldi emberről. 

Midőn az alföldi embert jellemző adomákról akarunk szólani, 
figyelembe kell vennünk azt a tényt, hogy az adom.a tárgya egyszerű 
mondás, vagy esemény, amely arra, aki állítólag mondta, vagy csele-
kedte, jellemző. Az alföldi emberről szóló adomák tulajdonképpen táj-
adomák (Jókai eJnevezése), vagyis az AJiföild homokbuckás rónaságán 
élő magyarság éleitáneik (állítólag megtörtént) jellemzően furcsa kis 
eseményei. Mikor ezeket az adomáikat összegyűjtjük, pszicíhologia.i szem-
pontból is érdekes képet kapunk az alföldi emberről: megtudjuk, hogy 
hogyan vélekedők a sa já t életében előforduló, s mégis szokatlain, furcsa 
eseményekről. Az élet minden kis eseménye, amely axrla érdemes, hogy 
furcsaságánál fogva huzamosabb ideig nevetésit, jókedvet váltson ki egy-
egy falu népe előtt, a r ra is érdemes, hogy feljegyezzük és érdekes ada-
lékokat szolgáltassunk a néppsziclhologus kutató szeméinek. Az adoma 
pszichológiai szempontból való vizsgálatánál rendkívül fontos, hogy 
pontosan tudjuk, hogy ki mondja el az adomát, hogy ki az, akii a cselek-
ményt valiakire vonatkoztatja. Gyűjtsünk minél több adomát, mely az 
alföldi emberről szól, amelyet ő maga mond el: ha elég nagy anyagünk 
lesz, megtudjuk, hogyan vélekedik az alföldi ember önmagáról. 

Érdekes, hogy a köztudia/tiban az alföldi ember, mint adomahős na-
gyon keveset szerepel. Jókai tájad omáibam, Szendrey falucsúfolóiban 
(Ethn. 38:30) nagyon keveset találunk alföldi emberhez fűzött adomát. 
Pedág az Alföldön is törtei tek furcsa esetek. Tompa „Három a dia.ru" c. 
verlsélben a megátalkodottan ves«e(kedő nőről elmondott történet „meg-
történt az Atóüldöcn, Anrnak egyik falujában, Valójában!" (Ettm. 37:57— 
72.) Egyik riégi folyóiaiatbiain (Napkelet, 1857. 45. sz. 725. 1.) olvasom: „Az 
alföldi gazda megunván béreséire á szót vesztegetni, elkezdé őt ütni. De 
a béres félre ugorván, egész komolyan szól: gazd'uram ne bolondozzék, 
hiszen nem érdemlem ón ezt! — De megérdemled érre-arra . . . — ÍTgy 
bizony! hiszen, ha azt keinessüik, gazd'uriaan is megérdemelné sokszor, én 
még sem bántom". Hasonló módon kosaoly csattanójú a következő tör-
ténet is: „Temetésről ballag hazafelé náhány nagykőrösi magyar. A be-
széd tárgyia természetesen a megboldogult hosszas betegségének és el-
hunytának szomorú története. A beszéd fonalát már csak a vége felé 
hallottam egész akaratlanul, fiilheggyel, ami egyébként teljesen kerek 
és egész: — Mer hogy igön tisztőt sógor ur, az a tapasztalásom, hogy a 
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beteg embörön jobban gyün a szőr kifelé, mint az egésségösön — mondja 
az egyik. — Én is ugy gondolom, igön tisztőt sógor ur, csakhogy mégis 
azt vélemónyözném, hogy nem a szőr gyün ott kifelé, hanem a pofa mén 
bedielé". (Csizmadia S. közlése Nagykőrösről, Pesti Napló 1916. ápr. 1.) 
Ez a két példa eléggé illusztrálja a közvélemény felfogását az alföldi em-
berről. Gaál József óta nagy költőink az Alföld sima, egyszerű végtelen-
ségéből az alföldi magyar lelki kópét a megtestesült komolyság és meg-
fontoltság kiemelkedő példáiként állították az ország közvéleménye elé, 
ahol még a tréfa is komolyabb, mint máslhol. Hogy ebben a felfogásban 
mennyi az igazság, azt e folyóirat olvasóinaik anyaggyűjtése dönti el. 

Dömöíför. Sándor. 

NÉPJELLEM. 

Jámbor Böske lakodalma. 

Úgy hét esztendeje formán lehet, hogy egy szép nyári reggel be-
állít a gödöllői portánkra egy bájos fiatal kns pariaszt leányka, hogy 
nem veszünk-e tejet? — Nem volt szükségünk tejre, de vettünk mégis. 
(Olyan szegényes, bús volt a szép kis sáppadt gyerek, hogy menten 
szükségünk lett tejre.) Megköszönte a pénzt, hálásan tekintett ránk; 
ragyogó szemed aztán gyönyörködve bámulták a rengeteg peoineát a 
hosszú niaigy ágyaslban. (Akkor évben volt az a híres nagy virágbősié-
günk.) Úgy nézte, de úgy nézte azt a virágot, hogy két hatalmas nyílás 
oda kívánkozott a kezébe. (Én adtaim nieki persze.) S nem is volt miég 
takarosaibb tartóban virág, mint az, hisz a kis lány mlaga is stilizált 
virágváza lehetne, vagy legalább miintája a herendi gyáriban, ha hogy 
eszük volnia ilyesakhez a gyáros unalkmak. Köcsöigibe illesztette a Böske 
a virágot, aztán a köcsögöt keblére szorította áhítatosan. 

Másaiap reggel isimét beállít a kis lány; istmiét tejet kínál. Ismiéit 
nincs szükségünk rá; de ismiét veszünk. 

Harmadnap reggel megismétlődik a látogatás; de most már nem 
tejjel, hanem, hogy nem dolgozhatnia-e valamit itten? Napszámos nean 
kellett, hamem őt azért ott fogtuk (gyoimilákii való mindég akad a 
kertben). 

Következő nap beállított ú j ra a kis Bcske, most csak köszönt és 
ment egyenesen a társai, a virágok közé és gyomlálta a közéjük nem 
valót, ia panét. 

(Hm! Ennek a leányzónak aliglha meg nem tetszett a portánk.) 
Mert most már tudtuk, boigy Jámlbor Böske, ez a kis lány a túlsó, a mö-
göttünk levő utcasorból való, a Jámbor Jánosák gyereke, a tötetős Jám-
boróké; (tötet magyiarul tucat) s tudvalevően 12 ízben kelepelt már ott 
a gólya. Ez az előnév azonban csak egy esztendeiig tartott ki, — amint 
majd ki is világlik, az igen tisztességes, jónaivaló, de nagyon szegény 
paraszt famíliánál. A sok gyerekáldás mellett a „kaszás" is gyakran 
ellátogat oda ós 14—15 esztendős korban viszi el a gyerekeket magához 
kettőzőnek. Jiam.it, azt a végtelen ügyes, eszes, munkás jó gyereket tavaly 


